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(Akty přijaté na základě Smlouvy o ES a Smlouvy o Euratomu, jejichž uveřejnění je povinné)

NAŘÍZENÍ

NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 625/2007

ze dne 6. června 2007

o stanovení standardních dovozních hodnot pro určování vstupních cen určitých druhů ovoce
a zeleniny

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 3223/94 ze dne
21. prosince 1994 o prováděcích pravidlech k dovoznímu
režimu pro ovoce a zeleninu (1), a zejména na čl. 4 odst. 1
uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 3223/94 v souladu s výsledky
mnohostranných obchodních jednání Uruguayského kola
vymezilo kritéria, na základě kterých Komise stanovuje
standardní dovozní hodnoty pro dovoz ze třetích zemí
týkající se produktů a období uvedených v příloze.

(2) Při uplatňování výše uvedených kritérií je třeba stanovit
standardní dovozní hodnoty ve výších uvedených
v příloze tohoto nařízení,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Standardní dovozní hodnoty uvedené v článku 4 nařízení (ES)
č. 3223/94 se stanoví v souladu s přílohou.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 7. června 2007.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 6. června 2007.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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(1) Úř. věst. L 337, 24.12.1994, s. 66. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 386/2005 (Úř. věst. L 62, 9.3.2005, s. 3).



PŘÍLOHA

nařízení Komise ze dne 6. června 2007 o stanovení standardních dovozních hodnot pro určování vstupních cen
určitých druhů ovoce a zeleniny

(EUR/100 kg)

Kód KN Kódy třetích zemí (1) Standardní dovozní hodnota

0702 00 00 MA 95,9
TR 111,0
ZZ 103,5

0707 00 05 JO 167,1
TR 95,2
ZZ 131,2

0709 90 70 TR 102,6
ZZ 102,6

0805 50 10 AR 51,7
ZA 58,8
ZZ 55,3

0808 10 80 AR 100,4
BR 75,0
CL 84,5
CN 73,7
NZ 109,4
US 95,7
UY 72,8
ZA 94,6
ZZ 88,3

0809 10 00 IL 196,3
TR 215,3
ZZ 205,8

0809 20 95 TR 400,8
US 284,8
ZZ 342,8

(1) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiná země
původu“.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 626/2007

ze dne 6. června 2007,

kterým se mění reprezentativní ceny a částky dodatečných dovozních cel pro určité produkty
v odvětví cukru, stanovené nařízením (ES) č. 1002/2006, pro hospodářský rok 2006/2007

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 318/2006 ze dne
20. února 2006 o společné organizaci trhů v odvětví cukru (1),

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 951/2006 ze dne
30. června 2006, kterým se stanoví prováděcí pravidla
k nařízení Rady (ES) č. 318/2006, pokud jde o obchod
s třetími zeměmi v odvětví cukru (2), a zejména na článek 36,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 1002/2006 (3) stanovilo výše
reprezentativních cen a dodatečných dovozních cel pro

bílý cukr, surový cukr a některé sirupy pro hospodářský
rok 2006/2007. Tyto ceny a tato cla byly naposledy
pozměněné nařízením Komise (ES) č. 585/2007 (4).

(2) Informace, které má Komise v současnosti k dispozici,
naznačují, že výše současných reprezentativních cen
a dodatečných dovozních cel je třeba pozměnit
v souladu s pravidly a podmínkami stanovenými naří-
zením (ES) č. 951/2006,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Reprezentativní ceny a dodatečná dovozní cla pro produkty
uvedené v článku 36 nařízení (ES) č. 951/2006, stanovené
nařízením (ES) č. 1002/2006 pro hospodářský rok
2006/2007, se pozměňují a jsou uvedeny v příloze tohoto
nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 7. června 2007.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 6. června 2007.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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(1) Úř. věst. L 58, 28.2.2006, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 2011/2006 (Úř. věst. L 384, 29.12.2006, s. 1).

(2) Úř. věst. L 178, 1.7.2006, s. 24. Nařízení ve znění nařízení (ES)
č. 2031/2006 (Úř. věst. L 414, 30.12.2006, s. 43).

(3) Úř. věst. L 179, 1.7.2006, s. 36. (4) Úř. věst. L 139, 31.5.2007, s. 3.



PŘÍLOHA

Pozměněné částky reprezentativních cen a dodatečného dovozního cla pro bílý cukr, surový cukr a produkty
kódu KN 1702 90 99 použitelné ode dne 7. června 2007

(EUR)

Kód KN Výše reprezentativních cen na 100 kg netto
příslušného produktu

Výše dodatečného cla na 100 kg netto
příslušného produktu

1701 11 10 (1) 20,44 6,08

1701 11 90 (1) 20,44 11,64

1701 12 10 (1) 20,44 5,89

1701 12 90 (1) 20,44 11,12

1701 91 00 (2) 23,43 14,01

1701 99 10 (2) 23,43 9,00

1701 99 90 (2) 23,43 9,00

1702 90 99 (3) 0,23 0,41

(1) Pro standardní jakost vymezenou v příloze I bodu III nařízení Rady (ES) č. 318/2006 (Úř. věst. L 58, 28.2.2006, s. 1).
(2) Pro standardní jakost vymezenou v příloze I bodu II nařízení (ES) č. 318/2006.
(3) Na 1 % obsahu sacharosy.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 627/2007

ze dne 6. června 2007,

kterým se stanoví vývozní náhrady pro skořápkové ovoce (mandle bez skořápky, lískové ořechy ve
skořápce, lískové ořechy bez skořápky a vlašské ořechy ve skořápce) v rámci režimu A1

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 2200/96 ze dne 28. října
1996 o společné organizaci trhu s ovocem a zeleninou (1),
a zejména na čl. 35 odst. 3 třetí pododstavec uvedeného naří-
zení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 1961/2001 (2) stanoví prováděcí
pravidla pro vývozní náhrady v odvětví ovoce a zeleniny.

(2) Podle čl. 35 odst. 1 nařízení (ES) č. 2200/96 se může na
produkty vyvážené Společenstvím vztahovat vývozní
náhrada v míře nezbytné pro umožnění hospodářsky
významného vývozu, s ohledem na omezení vyplývající
z dohod uzavřených v souladu s článkem 300 Smlouvy.

(3) V souladu s čl. 35 odst. 2 nařízení (ES) č. 2200/96 by se
mělo dbát na to, aby obchodní toky, které předtím
vznikly v režimu náhrad, nebyly narušeny. Z tohoto
důvodu, jakož i vzhledem k sezónnímu charakteru
vývozů ovoce a zeleniny, by měla být stanovena množ-
ství podle produktů, na základě nomenklatury zeměděl-
ských produktů pro vývozní náhrady stanovené naří-
zením Komise (EHS) č. 3846/87 (3). Při rozdělování
těchto množství je třeba přihlédnout k tomu, jak rychle
dotyčné produkty podléhají zkáze.

(4) Podle čl. 35 odst. 4 nařízení (ES) č. 2200/96 se při
stanovení náhrad musí brát ohled na stávající stav
a předpokládaný vývoj cen a dostupnosti ovoce
a zeleniny na trhu Společenství na jedné straně, a cen
obvyklých v mezinárodním obchodě na druhé straně.
Rovněž je třeba brát v úvahu náklady na uvedení
produktů na trh a na jejich dopravu, jakož
i hospodářské aspekty zamýšlených vývozů.

(5) V souladu s čl. 35 odst. 5 nařízení (ES) č. 2200/96 se
ceny platné na trhu Společenství stanoví s přihlédnutím

k cenám, které se z hlediska vývozu jeví jako nejpřízni-
vější.

(6) Stávající stav mezinárodního obchodu nebo zvláštní
požadavky určitých trhů mohou vyžadovat, aby náhrada
pro daný produkt byla rozlišena podle místa jeho určení.

(7) Mandle bez skořápky, jakož i lískové ořechy ve skořápce
mohou být v současné době předmětem hospodářsky
významných vývozů.

(8) Vzhledem k tomu, že skořápkové ovoce lze poměrně
dobře skladovat, mohou být vývozní náhrady stanovo-
vány na delší období.

(9) Pro zajištění co nejefektivnějšího využití disponibilních
zdrojů a s přihlédnutím ke skladbě vývozů Společenství,
by měly být vývozní náhrady pro skořápkové ovoce
stanoveny podle režimu A1.

(10) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro čerstvé ovoce a zeleninu,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

1. Sazba vývozní náhrady pro skořápkové ovoce, období, ve
kterém se podávají žádosti osvědčení a předpokládaná množství
se stanoví v příloze tohoto nařízení.

2. Osvědčení vydaná v rámci potravinové pomoci podle
článku 16 nařízení Komise (ES) č. 1291/2000 (4), se nezapočí-
távají do množství uvedených v příloze tohoto nařízení.

3. Aniž je dotčen čl. 5 odst. 6 nařízení (ES) č. 1961/2001,
doba platnosti osvědčení typu A1 je tři měsíce.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 24. června 2007.
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(1) Úř. věst. L 297, 21.11.1996, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 47/2003 (Úř. věst. L 7, 11.1.2003, s. 64).

(2) Úř. věst. L 268, 9.10.2001, s. 8. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 548/2007 (Úř. věst. L 130, 22.5.2007, s. 3).

(3) Úř. věst. L 366, 24.12.1987, s. 1. Nařízení naposledy pozměné
nařízením (ES) č. 532/2007 (Úř. věst. L 125, 15.5.2007, s. 7).

(4) Úř. věst. L 152, 24.6.2000, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1913/2006 (Úř. věst. L 365, 21.12.2006, s. 52).



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 6. června 2007.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova

PŘÍLOHA

nařízení Komise ze dne 6. června 2007 stanovující vývozní náhrady pro skořápkové ovoce (režim A1)

Období, ve kterém se podávají žádosti o osvědčení: od 24. června do 24. prosince 2007.

Kódy produktů (1) Místo určení (2) Sazba náhrady
(v EUR/t netto)

Předpokládaná množství
(v t)

0802 12 90 9000 A00 41 1 500

0802 21 00 9000 A00 48 1 000

0802 22 00 9000 A00 93 3 000

0802 31 00 9000 A00 59 1 000

(1) Kódy produktů jsou stanoveny v nařízení Komise (EHS) č. 3846/87 (Úř. věst. L 366, 24.12.1987, s. 1), ve znění pozdějších předpisů.
(2) Kódy míst určení série „A“ jsou stanoveny v příloze II nařízení (EHS) č. 3846/87.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 628/2007

ze dne 6. června 2007,

kterým se stanoví vývozní náhrady v režimech A1 a B pro ovoce a zeleninu (rajčata, pomeranče,
citrony, stolní hrozny, jablka a broskve)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 2200/96 ze dne 28. října
1996 o společné organizaci trhu s ovocem a zeleninou (1),
a zejména na čl. 35 odst. 3 třetí pododstavec uvedeného naří-
zení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 1961/2001 (2) stanoví prováděcí
pravidla pro vývozní náhrady pro ovoce a zeleninu.

(2) Podle čl. 35 odst. 1 nařízení (ES) č. 2200/96 lze pro
produkty vyvážené Společenstvím stanovit vývozní
náhrady v míře nezbytné pro vývoz hospodářsky
významného množství produktů a s ohledem na meze
vyplývající z dohod uzavřených v souladu s článkem 300
Smlouvy.

(3) V souladu s čl. 35 odst. 2 nařízení (ES) č. 2200/96 je
třeba zajistit, aby nebyly narušeny obchodní toky vzniklé
již dříve na základě režimu náhrad. Z těchto důvodů
a kvůli sezonnímu charakteru vývozů ovoce a zeleniny
je třeba stanovit kvóty pro každý produkt, a to na
základě nomenklatury zemědělských produktů pro
vývozní náhrady zavedené nařízením Komise (EHS)
č. 3846/87 (3). Toto množství je nutné přerozdělit se
zřetelem na podléhání zkáze příslušných produktů.

(4) Podle čl. 35 odst. 4 nařízení (ES) č. 2200/96 se při
stanovení náhrad bere v úvahu stávající stav
a předpokládaný vývoj cen a dostupnosti ovoce
a zeleniny na trhu Společenství na straně jedné a cen
obvyklých v mezinárodním obchodě na straně druhé.
V úvahu je dále nutné vzít náklady na dopravu a na
uvedení produktů na trh a také hospodářské aspekty
zamýšlených vývozů.

(5) V souladu s čl. 35 odst. 5 nařízení (ES) č. 2200/96 se
ceny platné na trhu Společenství stanoví s přihlédnutím
k cenám, které se z hlediska vývozu jeví jako nejpřízni-
vější.

(6) Situace v mezinárodním obchodě nebo zvláštní poža-
davky určitých trhů mohou vyžadovat, aby pro daný
produkt byla náhrada rozlišena podle místa jeho určení.

(7) Rajčata, pomeranče, citrony, stolní hrozny, jablka
a broskve tříd jakosti Extra, I a II stanovených na základě
společných norem jakosti mohou být v současné době
vyváženy v hospodářsky významném množství.

(8) Za účelem nejúčinnějšího využití dostupných zdrojů
a s ohledem na strukturu vývozů Společenství je třeba
stanovit vývozní náhrady v režimech A1 a B.

(9) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro čerstvé ovoce a zeleninu,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

1. Sazby vývozních náhrad, lhůty pro podání žádostí
o náhradu a předpokládaná množství daných produktů pro
režim A1 jsou stanoveny v příloze. Směrné sazby vývozních
náhrad, lhůty pro podání žádostí o licenci a předpokládaná
množství daných produktů pro režim B jsou stanoveny
v příloze.

2. Licence vydávané za účelem potravinové pomoci podle
článku 16 nařízení Komise (ES) č. 1291/2000 (4) se do opráv-
něného množství uvedeného v příloze tohoto nařízení nezapo-
čítávají.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 24. června 2007.
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(1) Úř. věst. L 297, 21.11.1996, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 47/2003 (Úř. věst. L 7, 11.1.2003, s. 64).

(2) Úř. věst. L 268, 9.10.2001, s. 8. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 548/2007 (Úř. věst. L 130, 22.5.2007, s. 3).

(3) Úř. věst. L 366, 24.12.1987, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 532/2007 (Úř. věst. L 125, 15.5.2007, s. 7).

(4) Úř. věst. L 152, 24.6.2000, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1913/2006 (Úř. věst. L 365, 21.12.2006, s. 52).



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 6. června 2007.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA

nařízení Komise ze dne 6. června 2007, kterým se stanoví vývozní náhrady pro ovoce a zeleninu (rajčata,
pomeranče, citrony, stolní hrozny, jablka a broskve)

Kód produktu (1) Místo určení (2)

Režim A1
Lhůta pro podání žádosti o náhradu

24.6..2007–24.10.2007

Režim B
Lhůta pro podání žádosti o licenci

1.7.2007–31.10.2007

Výše náhrady
(EUR/t netto)

Předpokládaná
množství

(t)

Směrná výše náhrady
(EUR/t netto)

Předpokládaná
množství

(t)

0702 00 00 9100 A00 20 20 1 667

0805 10 20 9100 A00 26 26 10 000

0805 50 10 9100 A00 50 50 5 000

0806 10 10 9100 A00 13 13 11 667

0808 10 80 9100 F04, F09 22 22 26 667

0809 30 10 9100

0809 30 90 9100

F03 12 12 11 667

(1) Kódy produktů stanovuje a pozměnuje nařízení Komise (EHS) č. 3846/87 (Úř. věst. L 366, 24.12.1987, s. 1).
(2) Kódy míst určení série „A“ stanovuje příloha II nařízení (EHS) č. 3846/87.

Ostatní místa určení jsou vymezena takto:
F03: Všechna místa určení s výjimkou Švýcarska.
F04: Hongkong, Singapur, Malajsie, Srí Lanka, Indonésie, Thajsko, Tchaj-wan, Papua-Nová Guinea, Laos, Kambodža, Vietnam, Japonsko, Uruguay, Paraguay, Argentina,

Mexiko, Kostarika.
F09: Následující místa určení:

— Norsko, Island, Grónsko, Faerské ostrovy, Albánie, Bosna a Hercegovina, Chorvatsko, Bývalá jugoslávská republika Makedonie, Srbsko a Černá Hora, Arménie,
Ázerbájdžán, Bělorusko, Gruzie, Kazachstán, Kyrgyzstán, Moldavsko, Rusko, Tádžikistán, Turkmenistán, Uzbekistán, Ukrajina, Saúdská Arábie, Bahrajn, Katar,
Omán, Spojené arabské emiráty (Abú Zabí, Dubaj, Šardžá, Adžmán, Umm al-Kuvajn, Rás al-Chajma a Fudžajra), Kuvajt, Jemen, Sýrie, Írán, Jordánsko, Bolívie,
Brazílie, Venezuela, Peru, Panama, Ekvádor a Kolumbie,

— africké země a teritoria s výjimkou Jihoafrické republiky,
— místa určení uvedená v článku 36 nařízení Komise (ES) č. 800/1999 (Úř. věst. L 102, 17.4.1999, s. 11).
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 629/2007

ze dne 6. června 2007,

kterým se stanoví vývozní náhrady v odvětví produktů zpracovaných z ovoce a zeleniny, jiné než
náhrady poskytované pro přidaný cukr (prozatímně konzervované třešně, loupaná rajčata,

konzervované třešně, upravené lískové ořechy a určité pomerančové šťávy)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 2201/96 ze dne 28. října
1996 o společné organizaci trhů s produkty zpracovanými
z ovoce a zeleniny (1), a zejména na čl. 16 odst. 3 třetí
pododstavec uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 1429/95 (2) stanoví prováděcí
pravidla pro vývozní náhrady pro produkty zpracované
z ovoce a zeleniny, jiné než náhrady poskytované pro
přidaný cukr.

(2) Podle čl. 16 odst. 1 nařízení (ES) č. 2201/96, se může na
produkty uvedené v čl. 1 odst. 2 písm. a) uvedeného
nařízení vztahovat vývozní náhrada v míře nezbytné
pro vývoz hospodářsky významného množství,
s ohledem na omezení vyplývající z dohod uzavřených
v souladu s článkem 300 Smlouvy. Ustanovení čl. 18
odst. 4 nařízení (ES) č. 2201/96 stanoví, že pokud výše
náhrady pro cukr obsažený v produktech uvedených
v čl. 1 odst. 2 písm. b) není dostačující, aby umožňovala
vývoz těchto produktů, použije se náhrada stanovená
podle článku 17 uvedeného nařízení.

(3) V souladu s čl. 16 odst. 2 nařízení (ES) č. 2201/96 by se
mělo zajistit, aby obchodní toky, které vznikly v režimu
náhrad dříve, nebyly narušeny. Z tohoto důvodu by měla
být stanovena předpokládaná množství pro každý
produkt, na základě nomenklatury zemědělských
produktů pro vývozní náhrady stanovené nařízením
Komise (EHS) č. 3846/87 (3).

(4) Podle čl. 17 odst. 2 nařízení (ES) č. 2201/96 se při
stanovení náhrad musí brát v úvahu stávající stav
a předpokládaný vývoj cen a dostupnosti produktů zpra-

covaných z ovoce a zeleniny na trhu Společenství na
jedné straně, a cen obvyklých v mezinárodním obchodě
na straně druhé. Rovněž je třeba brát v úvahu náklady na
uvedení produktů na trh a na jejich dopravu, jakož
i hospodářské aspekty zamýšlených vývozů.

(5) V souladu s čl. 17 odst. 3 nařízení (ES) č. 2201/96 se
ceny platné na trhu Společenství stanoví s přihlédnutím
k cenám, které se z hlediska vývozu jeví jako nejpřízni-
vější.

(6) Stávající stav mezinárodního obchodu nebo zvláštní
požadavky určitých trhů mohou vyžadovat, aby náhrada
pro daný produkt byla rozlišena podle místa jeho určení.

(7) Prozatímně konzervované třešně, loupaná rajčata,
konzervované třešně, upravené lískové ořechy a určité
pomerančové šťávy mohou být v současné době vyvá-
ženy v hospodářsky významném množství.

(8) Měla by se stanovit sazba náhrady a z toho vyplývající
předpokládaná množství.

(9) Opatrení tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro produkty zpracované z ovoce
a zeleniny,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

1. Sazba vývozní náhrady v odvětví produktů zpracovaných
z ovoce a zeleniny, období, ve kterém se podává žádost
o osvědčení, období, ve kterém se vydává osvědčení,
a předpokládaná množství se stanoví v příloze.

2. Osvědčení vydaná za účelem potravinové pomoci podle
článku 16 nařízení Komise (ES) č. 1291/2000 (4) se nezapočí-
távají do množství uvedených v tomto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 24. června 2007.
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(1) Úř. věst. L 297, 21.11.1996, s. 29. Nařízení naposledy pozměněné
Aktem o podmínkách přistoupení Bulharské republiky a Rumunska
a o úpravách smluv, na nichž je založena Evropská unie (Úř. věst.
L 157, 21.6.2005, s. 203).

(2) Úř. věst. L 141, 24.6.1995, s. 28. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 548/2007 (Úř. věst. L 130, 22.5.2007, s. 3).

(3) Úř. věst. L 366, 24.12.1987, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 532/2007 (Úř. věst. L 125, 15.5.2007, s. 7).

(4) Úř. věst. L 152, 24.6.2000, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1913/2006 (Úř. věst. L 365, 21.12.2006, s. 52).



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 6. června 2007.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova

PŘÍLOHA

nařízení Komise ze dne 6. června 2007, kterým se stanoví vývozní náhrady v odvětví produktů zpracovaných
z ovoce a zeleniny, jiné než náhrady poskytované pro přidaný cukr (prozatímně konzervované třešně, loupaná

rajčata, konzervované třešně, upravené lískové ořechy a určité pomerančové šťávy)

Období, ve kterém se podávají žádosti o osvědčení: 24. června 2007 až 24. října 2007.

Období, ve kterém se udělují osvědčení: července 2007 až října 2007.

Kód produktu (1) Kód místa určení (2) Sazba náhrady
(v EUR/t netto)

Předpokládaná
množství (v t)

0812 10 00 9100 F06 45 3 000

2002 10 10 9100 A02 41 43 000

2006 00 31 9000
2006 00 99 9100

F06 138 1 000

2008 19 19 9100
2008 19 99 9100

A00 53 500

2009 11 99 9110
2009 12 00 9111
2009 19 98 9112

A00 5 0

2009 11 99 9150
2009 19 98 9150

A00 26 0

(1) Kódy produktů jsou stanoveny v pozměněném nařízení Komise (EHS) č. 3846/87 (Úř. věst. L 366, 24.12.1987, s. 1).
(2) Kódy míst určení série „A“ jsou stanoveny v příloze II nařízení (EHS) č. 3846/87.

Ostatní místa určení jsou stanovena takto:
F06 Všechna místa určení s výjimkou Severní Ameriky.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 630/2007

ze dne 4. června 2007,

kterým se mění nařízení Rady (ES) č. 32/2000 s ohledem na změny nařízení Rady (EHS) č. 2658/87
o celní a statistické nomenklatuře a o společném celním sazebníku

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 32/2000 ze dne
17. prosince 1999 o otevření a správě celních kvót Společenství
závazných v rámci GATT a některých jiných celních kvót Spole-
čenství, o podrobných pravidlech pro úpravu těchto kvót a o
zrušení nařízení Rady (ES) č. 1808/95 (1), a zejména na čl. 9
odst. 1 písm. a) uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) V kombinované nomenklatuře pro rok 2007, stanovené
nařízením Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 23. července
1987 o celní a statistické nomenklatuře a o společném
celním sazebníku (2), ve znění nařízení Komise (ES)
č. 1549/2006 (3), byly změněny kódy kombinované
nomenklatury (kódy KN) pro některé produkty. Na
některé z těchto kódů KN se odkazuje v přílohách I,
III, IV a V nařízení (ES) č. 32/2000. Proto je tyto přílohy
třeba upravit.

(2) Nařízení (ES) č. 32/2000 by proto mělo být odpovída-
jícím způsobem změněno.

(3) Vzhledem k tomu, že nařízení (ES) č. 1549/2006 vstou-
pilo v platnost dne 1. ledna 2007, mělo by se toto
nařízení použít od téhož data.

(4) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se
stanoviskem Výboru pro celní kodex,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Přílohy I, III, IV a V nařízení (ES) č. 32/2000 se mění v souladu
s přílohou tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Použije se ode dne 1. ledna 2007.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 4. června 2007.

Za Komisi
László KOVÁCS

člen Komise
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(1) Úř. věst. L 5, 8.1.2000, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné naří-
zením Komise (ES) č. 1506/2006 (Úř. věst. L 280, 12.10.2006, s. 7).

(2) Úř. věst. L 256, 7.9.1987, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 501/2007 (Úř. věst. L 119, 9.5.2007, s. 1).

(3) Úř. věst. L 301, 31.10.2006, s. 1.



PŘÍLOHA

Přílohy I, III, IV a V nařízení (ES) č. 32/2000 se mění takto:

1) V příloze I se kódy mění takto:

a) Pro pořadové číslo 09.0006 ve třetím sloupci se kód TARIC mění takto:

— v řádku pro kód KN „ex 0304 10 98“, kód TARIC „12“ se nahrazuje kódem TARIC „10“.

b) Pro pořadové číslo 09.0006 se kódy KN ve druhém sloupci mění takto:

i) kód KN „0303 50“ se nahrazuje kódem KN „0303 51“,

ii) kód KN „0304 10 97“ se nahrazuje kódem KN „0304 19 97“,

iii) kód KN „ex 0304 10 98“ se nahrazuje kódem KN „ex 0304 19 99“,

iv) kód KN „0304 90 22“ se nahrazuje kódem KN „0304 99 23“.

c) Pro pořadové číslo 09.0013 ve třetím sloupci se kód TARIC mění takto:

— v řádku pro kód KN „ex 4412 99 80“ se kód TARIC „10“ zrušuje.

d) Pro pořadové číslo 09.0013 se kódy KN ve druhém sloupci mění takto:

i) kód KN „ex 4412 19 00“ se nahrazuje kódem KN „ex 4412 39 00“,

ii) kódy KN „ex 4412 92 99“ a „ex 4412 99 80“ se nahrazují kódem KN „ex 4412 99 70“.

e) Pro pořadové číslo 09.0048 se kód KN „ex 0304 20 94“ ve druhém sloupci nahrazuje kódem KN „ex 0304 29 99“.

2) V příloze III se kódy KN ve druhém sloupci pro pořadové číslo 09.0107 mění takto:

a) kód KN „5607 10 00“ se nahrazuje kódem KN „ex 5607 90 20“;

b) kód KN „ex 5702 59 00“ se nahrazuje kódem KN „ex 5702 50 90“.

3) V první části přílohy IV se kódy KN ve druhém sloupci mění takto:

a) Pro pořadové číslo 09.0104 se kódy KN mění takto:

i) kódy KN „4602 10 91“ a „4602 10 99“ se nahrazují kódy KN „4602 11 00“, „4602 12 00“, „4602 19 91“
a „4602 19 99“,

ii) kód KN „6403 30 00“ se nahrazuje kódy KN „6403 51 05“, „6403 59 05“, „6403 91 05“ a „6403 99 05“,

iii) kódy KN „7013 21 11“ a „7013 21 19“ se nahrazují kódy KN „7013 22 10“, „7013 33 11“ a „7013 33 19“,

iv) kódy KN „7013 29 51“ a „7013 29 59“ se nahrazují kódy KN „7013 28 10“, „7013 37 51“ a „7013 37 59“,

v) kód KN „7013 31 10“ se nahrazuje kódem KN „7013 41 10“,

vi) kód KN „7013 39 91“ se nahrazuje kódem KN „7013 49 91“,

vii) kód KN „9403 80 00“ se nahrazuje kódy KN „9403 81 00“ a „9403 89 00“,

viii) kód KN „ex 9502 10“ se nahrazuje kódem KN „ex 9503 00 21“,

ix) kód KN „9503 30 10“ se nahrazuje kódem KN „ex 9503 00 39“,

x) kód KN „ex 9503 49 10“ se nahrazuje kódem KN „ex 9503 00 49“,

xi) kód KN „ex 9503 50 00“ se nahrazuje kódem KN „ex 9503 00 55“,
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xii) kód KN „9503 60 10“ se nahrazuje kódem KN „9503 00 61“,

xiii) kód KN „ex 9503 90 10“ se nahrazuje kódem KN „ex 9503 00 81“,

xiv) kód KN „ex 9503 90 99“ se nahrazuje kódem KN „ex 9503 00 99“.

b) Pro pořadové číslo 09.0106 se kódy KN mění takto:

i) kód KN „ex 5208 59 00“ se nahrazuje kódem KN „ex 5208 59 90“,

ii) kód KN „ex 6101 10 10“ se nahrazuje kódem KN „ex 6101 90 20“,

iii) kód KN „6207 99 00“ se nahrazuje kódem KN „6207 99 90“.

4) Ve druhé části přílohy IV se kódy pro pořadové číslo 09.0104 mění takto:

a) kódy TARIC ve třetím sloupci se mění takto:

i) v řádku pro kód KN 6403 30 00 se kód TARIC „20“ se nahrazuje kódem TARIC „19“,

ii) v řádku pro kód KN 9502 10 90 se zrušuje kód TARIC „10“,

iii) v řádku pro kód KN 9503 50 00 se kód TARIC „11“ nahrazuje kódem TARIC „10“;

b) kódy KN ve druhém sloupci se mění takto:

i) kód KN „4602 10 91“ se nahrazuje kódem KN „4602 19 91“,

ii) kód KN „4602 10 99“ se nahrazuje kódem KN „4602 19 99“,

iii) kód KN „6403 30 00“ se nahrazuje kódy KN „6403 51 05“, „6403 59 05“, „6403 91 05“ a „6403 99 05“,

iv) kód KN „7418 19 00“ se nahrazuje kódy KN „7418 19 10“ a „7418 19 90“,

v) kód KN „7419 99 00“ se nahrazuje kódy KN „7419 99 10“, „7419 99 30“ a „7419 99 90“,

vi) kód KN „9403 80 00“ se nahrazuje kódy KN „9403 81 00“ a „9403 89 00“,

vii) kódy KN „9502 10 10“ a „9502 10 90“ se nahrazují kódem KN „9503 00 21“,

viii) kód KN „9503 30 10“ se nahrazuje kódem KN „9503 00 39“,

ix) kód KN „9503 49 10“ se nahrazuje kódem KN „9503 00 49“,

x) kód KN „9503 50 00“ se nahrazuje kódem KN „9503 00 55“,

xi) kód KN „9503 60 10“ se nahrazuje kódem KN „9503 00 61“,

xii) kód KN „9503 90 10“ se nahrazuje kódem KN „9503 00 81“,

xiii) kód KN „9503 90 99“ se nahrazuje kódem KN „9503 00 99“.

5) Ve druhé části přílohy IV se kódy pro pořadové číslo 09.0106 mění takto:

a) kód TARIC ve třetím sloupci se mění takto:

— v řádku pro kód KN 6101 10 10 se kód TARIC „10“ se nahrazuje kódem TARIC „11“;

b) kódy KN ve druhém sloupci se mění takto:

i) kód KN „5208 53 00“ se nahrazuje kódem KN „5208 59 10“,

ii) kód KN „5208 59 00“ se nahrazuje kódem KN „5208 59 90“,

iii) kód KN „6101 10 10“ se nahrazuje kódem KN „6101 90 20“,

iv) kód KN „6207 99 00“ se nahrazuje kódem KN „6207 99 90“.
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6) V první části přílohy V se kódy KN ve druhém sloupci mění takto:

a) Pro pořadové číslo 09.0101 se kód KN „5803 90 10“ nahrazuje kódem KN „5803 00 30“.

b) Pro pořadové číslo 09.0103 se kódy KN mění takto:

i) kód KN „5208 59 00“ se nahrazuje kódem KN „5208 59 90“,

ii) kód KN „5803 10 00“ se nahrazuje kódem KN „5803 00 10“.

7) Ve druhé části přílohy V se kódy KN mění takto:

a) Pro pořadové číslo 09.0101 se kód „5803 90 10“ ve druhém sloupci nahrazuje kódem KN „5803 00 30“;

b) Pro pořadové číslo 09.0103 se kódy KN ve třetím sloupci mění takto:

i) v řádku pro kód KN 5210 12 00 se zrušuje kód TARIC „10“,

ii) v řádku pro kód KN 5210 22 00 se zrušuje kód TARIC „10“,

iii) v řádku pro kód KN 5210 42 00 se zrušuje kód TARIC „10“,

iv) v řádku pro kód KN 5210 52 00 se zrušuje kód TARIC „10“,

v) v řádku pro kód KN 5211 21 00 se zrušuje kód TARIC „10“,

vi) v řádku pro kód KN 5211 22 00 se zrušuje kód TARIC „10“.

c) Pro pořadové číslo 09.0103 se kódy KN ve druhém sloupci mění takto:

i) kód KN „5208 53 00“ se nahrazuje kódem KN „5208 59 10“,

ii) kód KN „5208 59 00“ se nahrazuje kódem KN „5208 59 90“,

iii) kód KN „5210 12 00“ se zrušuje,

iv) kód KN „5210 22 00“ se zrušuje,

v) kód KN „5210 42 00“ se zrušuje,

vi) kód KN „5210 52 00“ se zrušuje,

vii) kódy KN „5211 21 00“, „5211 22 00“ a „5211 29 00“ se nahrazují kódem KN „5211 20 00“,

viii) kód KN „5803 10 00“ se nahrazuje kódem KN „5803 00 10“.
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II

(Akty přijaté na základě Smlouvy o ES a Smlouvy o Euratomu, jejichž uveřejnění není povinné)

ROZHODNUTÍ

KOMISE

ROZHODNUTÍ KOMISE

ze dne 6. června 2007

o nezařazení dichlorvosu do přílohy I směrnice Rady 91/414/EHS a o odnětí povolení přípravků na
ochranu rostlin obsahujících tuto látku

(oznámeno pod číslem K(2007) 2338)

(Text s významem pro EHP)

(2007/387/ES)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na směrnici Rady 91/414/EHS ze dne 15. července
1991 o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh (1),
a zejména na čl. 8 odst. 2 čtvrtý pododstavec uvedené směrnice,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) V čl. 8 odst. 2 směrnice 91/414/EHS se stanoví, že
členský stát může během období 12 let od oznámení
uvedené směrnice povolit uvést na trh přípravky na
ochranu rostlin obsahující účinné látky neuvedené
v příloze I zmíněné směrnice, které jsou již na trhu
dva roky ode dne oznámení směrnice, zatímco jsou
tyto látky postupně přezkoumávány v rámci pracovního
programu.

(2) Nařízení Komise (ES) č. 451/2000 (2) a (ES) č.
703/2001 (3) stanoví prováděcí pravidla pro druhou
etapu pracovního programu podle čl. 8 odst. 2 směrnice
91/414/EHS a stanoví seznam účinných látek, které mají
být posouzeny z hlediska možného zařazení do přílohy
I směrnice 91/414/EHS. Tento seznam zahrnuje
dichlorvos.

(3) Účinky dichlorvosu na lidské zdraví a na životní
prostředí byly zhodnoceny v souladu s ustanoveními
nařízení (ES) č. 451/2000 a (ES) č. 703/2001 pro rozsah
použití navrhovaných oznamovatelem. Tato nařízení
navíc určují členské státy zpravodaje, které musejí před-
ložit příslušné hodnotící zprávy a doporučení Evrop-
skému úřadu pro bezpečnost potravin (EFSA) v souladu
s čl. 8 odst. 1 nařízení (ES) č. 451/2000. Pro dichlorvos
byla členským státem zpravodajem Itálie a veškeré
příslušné informace byly předloženy dne 20. října 2003.

(4) Hodnotící zpráva byla přezkoumána členskými státy
a EFSA a byla předložena Komisi dne 12. května 2006
v podobě závěru EFSA týkajícího se přezkoumání účinné
látky dichlorvos z hlediska posouzení rizika pesticidů (4).
Tato zpráva byla přezkoumána členskými státy a Komisí
v rámci Stálého výboru pro potravinový řetězec a zdraví
zvířat a dokončena dne 29. září 2006 v podobě zprávy
Komise o přezkoumání dichlorvosu.

(5) V průběhu hodnocení uvedené účinné látky byla identi-
fikována řada problematických otázek. Zejména nebylo
na základě dostupných toxikologických údajů a s
ohledem na nejistotu ohledně genotoxických
a karcinogenních vlastností látky a také na celkovou
nedostatečnou kvalitu dokumentace prokázáno, že je
odhadovaná expozice obsluhy, pracovníků a okolních
osob přijatelná.
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(6) Komise vyzvala oznamovatele, aby předložil připomínky
k výsledkům přezkoumání a k jejím záměrům, nebo aby
látku dále nepodporoval. Oznamovatel předložil své
připomínky a ty byly důkladně prozkoumány. Navzdory
postoupeným argumentům se však pro uvedené
problémy stále nenalezlo řešení a hodnocení provedená
na základě předložených informací, které byly vyhodno-
ceny na setkání odborníků EFSA, neprokázala, že by
přípravky na ochranu rostlin obsahující dichlorvos
mohly za navržených podmínek použití obecně vyho-
vovat požadavkům stanoveným v čl. 5 odst. 1 písm. a)
a b) směrnice 91/414/EHS.

(7) Dichlorvos by proto neměl být zařazen do přílohy
I směrnice 91/414/EHS.

(8) Měla by být přijata opatření, která zajistí, aby udělená
povolení přípravků na ochranu rostlin obsahujících
dichlorvos byla ve stanovené lhůtě odejmuta a nebyla
obnovena a aby pro takové přípravky nebyla udělena
žádná nová povolení.

(9) Lhůta poskytnutá členskými státy pro likvidaci, usklad-
nění, uvedení na trh a použití stávajících zásob přípravků
na ochranu rostlin obsahujících dichlorvos by neměla
přesáhnout dvanáct měsíců, aby směly být stávající
zásoby použity během nejvýše jednoho dalšího vegetač-
ního období.

(10) Tímto rozhodnutím není dotčeno předložení žádosti pro
dichlorvos v souladu s čl. 6 odst. 2 směrnice 91/414/EHS
s ohledem na případné zařazení do přílohy I.

(11) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec
a zdraví zvířat,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Dichlorvos se nezařazuje jako účinná látka do přílohy
I směrnice 91/414/EHS.

Článek 2

Členské státy zajistí, aby:

a) byla povolení přípravků na ochranu rostlin obsahujících
dichlorvos do 6. prosince 2007 odejmuta;

b) nebyla ode dne zveřejnění tohoto rozhodnutí udělována ani
obnovována žádná povolení přípravků na ochranu rostlin
obsahujících dichlorvos.

Článek 3

Lhůta poskytnutá členskými státy v souladu s čl. 4 odst. 6
směrnice 91/414/EHS musí být co možná nejkratší a skončí
nejpozději 6. prosince 2008.

Článek 4

Toto rozhodnutí je určeno členským státům.

V Bruselu dne 6. června 2007.

Za Komisi
Markos KYPRIANOU

člen Komise
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AKTY PŘIJATÉ INSTITUCEMI, JEŽ VZNIKLY NA ZÁKLADĚ MEZINÁRODNÍCH
DOHOD

ROZHODNUTÍ SMÍŠENÉHO VÝBORU ES-ESVO „SPOLEČNÝ TRANZIT“ č. 1/2007

ze dne 16. dubna 2007,

kterým se mění Úmluva o společném tranzitním režimu ze dne 20. května 1987

(2007/388/ES)

SMÍŠENÝ VÝBOR,

s ohledem na Úmluvu o společném tranzitním režimu ze dne
20. května 1987 (1) (dále jen „úmluva“), a zejména na čl. 15
odst. 3 písm. a) této úmluvy,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Bulharská republika a Rumunsko přistoupily k Evropské
unii.

(2) Do úmluvy proto měla být v odpovídajícím pořadí
doplněna bulharská a rumunská znění odkazů
v úmluvě používaných.

(3) Použitelnost tohoto rozhodnutí by měla odpovídat dni
přistoupení Bulharské republiky a Rumunska k Evropské
unii.

(4) S cílem umožnit používání tiskopisů týkajících se jistoty,
které byly vytištěny podle kritérií platných přede dnem
přistoupení Bulharské republiky a Rumunska k Evropské
unii, by mělo být zavedeno přechodné období, během
něhož budou moci být tyto tiskopisy po určitých úpra-
vách používány.

(5) Úmluva by proto měla být odpovídajícím způsobem
změněna,

ROZHODL TAKTO:

Článek 1

Úmluva o společném tranzitním režimu ze dne 20. května
1987 se mění takto:

1) Dodatek I se mění v souladu s přílohou A tohoto
rozhodnutí.

2) Dodatek II se mění v souladu s přílohou B tohoto
rozhodnutí.

3) Dodatek III se mění v souladu s přílohou C tohoto
rozhodnutí.

Článek 2

1. Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí.

2. Použije se ode dne 1. ledna 2007.

3. Tiskopisy, jejichž vzory jsou uvedeny v přílohách B1, B2,
B4, B5 a B6 dodatku III, se mohou s výhradou provedení
nezbytných zeměpisných úprav a úpravy služební adresy nebo
adresy zástupce i nadále používat, a to až do 31. prosince
2007.

V Bruselu dne 16. dubna 2007.

Za Smíšený výbor
předseda

Snorri OLSEN
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PŘÍLOHA A

Dodatek I se mění takto:

1) V čl. 14 odst. 3 druhém pododstavci se seznam poznámek nahrazuje tímto:

„— BG Ограничена валидност

— CS Omezená platnost

— DA Begrænset gyldighed

— DE Beschränkte Geltung

— EE Piiratud kehtivus

— EL Περιορισμένη ισχύς

— ES Validez limitada

— FR Validité limitée

— IT Validità limitata

— LV Ierobežots derīgums

— LT Galiojimas apribotas

— HU Korlátozott érvényű

— MT Validità limitata

— NL Beperkte geldigheid

— PL Ograniczona ważność

— PT Validade limitada

— RO Validitate limitată

— SL Omejena veljavnost

— SK Obmedzená platnosť

— FI Voimassa rajoitetusti

— SV Begränsad giltighet

— EN Limited validity

— IS Takmarkað gildissvið

— NO Begrenset gyldighet“;

2) V čl. 28 odst. 7 druhém pododstavci se seznam poznámek nahrazuje tímto:

„— BG Освободено

— CS Osvobození

— DA Fritaget

— DE Befreiung

— EE Loobumine

— EL Απαλλαγή

— ES Dispensa

— FR Dispense

— IT Dispensa

— LV Derīgs bez zīmoga
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— LT Leista neplombuoti

— HU Mentesség

— MT Tneħħija

— NL Vrijstelling

— PL Zwolnienie

— PT Dispensa

— RO Dispensa

— SL Opustitev

— SK Oslobodenie

— FI Vapautettu

— SV Befrielse

— EN Waiver

— IS Undanþegið

— NO Fritak“;

3) Článek 34 se mění takto:

a) v odstavci 3 se seznam poznámek nahrazuje tímto:

„— BG Алтернативно доказателство

— CS Alternativní důkaz

— DA Alternativt bevis

— DE Alternativnachweis

— EE Alternatiivsed tõendid

— EL Εναλλακτική απόδειξη

— ES Prueba alternativa

— FR Preuve alternative

— IT Prova alternativa

— LV Alternatīvs pierādījums

— LT Alternatyvusis įrodymas

— HU Alternatív igazolás

— MT Prova alternativa

— NL Alternatief bewijs

— PL Alternatywny dowód

— PT Prova alternattiva

— RO Probă alternativă

— SL Alternativno dokazilo

— SK Alternatívny dôkaz

— FI Vaihtoehtoinen todiste

— SV Alternativt bevis

— EN Alternative proof
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— IS Önnur sönnun

— NO Alternativt bevis“;

b) v odstavci 4 druhém pododstavci se seznam poznámek nahrazuje tímto:

„— BG Различия: митническо учреждение, където стоките са представени (наименование и страна)

— CS Nesrovnalosti: úřad, kterému bylo zboží předloženo … (název a země)

— DA Forskelle: det sted, hvor varerne blev frembudt … (navn og land)

— DE Unstimmigkeiten: Stelle, bei der die Gestellung erfolgte … (Name und Land)

— EE Erinevused: asutus, kuhu kaup esitati … (nimi ja riik)

— EL Διαφορές: εμπορεύματα προσκομισθέντα στο τελωνείο … ('Ονομα και χώρα)

— ES Diferencias: mercancías presentadas en la oficina … (nombre y país)

— FR Différences: marchandises présentées au bureau … (nom et pays)

— IT Differenze: ufficio al quale sono state presentate le merci … (nome e paese)

— LV Atšķirības: muitas iestāde, kurā preces tika uzrādītas (nosaukums un valsts)

— LT Skirtumai: įstaiga, kuriai pateiktos prekės (pavadinimas ir valstybė)

— HU Eltérések: hivatal, ahol az áruk bemutatása megtörtént … (név és ország)

— MT Differenzi: uffiċċju fejn l-oġġetti kienu ppreżentati (isem u pajjiż)

— NL Verschillen: kantoor waar de goederen zijn aangebracht … (naam en land)

— PL Niezgodności: urząd w którym przedstawiono towar … (nazwa i kraj)

— PT Diferenças: mercadorias apresentadas na estância … (nome e país)

— RO Diferențe: mărfuri prezentate la biroul vamal … (numele și țara)

— SL Razlike: urad, pri katerem je bilo blago predloženo … (naziv in država)

— SK Nezrovnalosti: úrad, ktorému bol tovar dodaný … (názov a krajina)

— FI Muutos: toimipaikka, jossa tavarat esitetty … (nimi ja maa)

— SV Avvikelse: tullkontor där varorna anmäldes … (namn och land)

— EN Differences: office where goods were presented … (name and country)

— IS Breying: tollstjóraskrifstofa þar sem vörum var framvísað … (nafn og land)

— NO Forskjell: det tollsted hvor varene ble fremlagt … (navn og land)“;

c) odstavec 5 se nahrazuje tímto:

„5. V případě podle odst. 4 druhého pododstavce, pokud tranzitní prohlášení obsahuje jednu z následujících
poznámek, zůstává zboží pod dohledem nového úřadu určení a bez výslovného povolení úřadu odeslání se nesmí
doručit jinam než na území té smluvní strany, jejíž jurisdikci podléhá úřad odeslání:

‚— BG Излизането от … подлежи на ограничения или такси съгласно Регламент/Директива/Решение № …

— CS Výstup ze … podléhá omezením nebo dávkám podle nařízení/směrnice/rozhodnutí č …

— DA Udpassage fra … undergivet restriktioner eller afgifter i henhold til forordning/direktiv/afgørelse nr. …

— DE Ausgang aus … gemäß Verordnung/Richtlinie/Beschluss Nr. … Beschränkungen oder Abgaben unter-
worfen

— EE Väljumine … on aluseks piirangutele või maksudele vastavalt määrusele/direktiivile/otsusele nr….
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— EL Η έξοδος από … υποβάλλεται σε περιοριορισμούς ή σε επιβαρύνσεις από τον Κανονισμό/την Οδηγία/την
Απόφαση αριθ. …

— ES Salida de… sometida a restricciones o imposiciones en virtud del (de la) Reglamento/Directiva/Decisión
no …

— FR Sortie de … soumise à des restrictions ou à des impositions par le règlement ou la directive/décision
no …

— IT Uscita dalla … soggetta a restrizioni o ad imposizioni a norma del(la) regolamento/direttiva/decisione
n. …

— LV Izvešana no …, piemērojot ierobežojumus vai maksājumus saskaņā ar Regulu/Direktīvu/Lēmumu Nr. …

— LT Išvežimui iš … taikomi apribojimai arba mokesčiai, nustatyti Reglamentu/Direktyva/Sprendimu Nr. …

— HU A kilépés … területéről a … rendelet/irányelv/határozat szerinti korlátozás vagy teher megfizetésének
kötelezettsége alá esik

— MT Ħruġ mill… suġġett għal restrizzjonijiet jew ħlasijiet taħt Regola/Direttiva/Deċiżjoni Nru …

— NL Bij uitgang uit de … zijn de beperkingen of heffingen van Verordening/Richtlijn/Besluit nr. … van
toepassing

— PL Wyprowadzenie z … podlega ograniczeniom lub opłatom zgodnie z rozporządzeniem/dyrektywą/
decyzją nr …

— PT Saída da … sujeita a restrições ou a imposições pelo(a) Regulamento/Directiva/Decisão n.o …

— RO Ieșire din … supusă restricțiilor sau impozitelor prin Regulamentul/Directiva/Decizia nr …

— SL Iznos iz … zavezan omejitvam ali obveznim dajatvam na podlagi Uredbe/Direktive/Odločbe št. …

— SK Výstup z … podlieha obmedzeniam alebo platbám podľa nariadenia/smernice/rozhodnutia č. ….

— FI … vientiin sovelletaan asetuksen/direktiivin./päätöksen N:o … mukaisia rajoituksia tai maksuja

— SV Utförsel från … underkastad restriktioner eller avgifter i enlighet med förordning/direktiv/beslut nr …

— EN Exit from … subject to restrictions or charges under Regulation/Directive/Decision No …

— IS Útflutningur frá …háð takmörkunum eða gjöldum samkvæmt reglugerð/fyrirmælum/ákvörðun nr. …

— NO Utførsel fra … underlagt restriksjoner eller avgifter i henhold til forordning/direktiv/vedtak nr. …‘ “;

4) V čl. 64 odst. 2 se seznam poznámek nahrazuje tímto:

„— BG Освободено от задължителен маршрут

— CS Osvobození od stanovené trasy

— DA fritaget for bindende transportrute

— DE Befreiung von der verbindlichen Beförderungsroute

— EE Ettenähtud marsruudist loobutud

— EL Απαλλαγή από την υποχρέωση τήρησης συγκεκριμένης διαδρομής

— ES Dispensa de itinerario obligatorio

— FR Dispense d’itinéraire contraignant

— IT Dispensa dall’itinerario vincolante
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— LV Atļauts novirzīties no noteiktā maršruta

— LT Leista nenustatyti maršruto

— HU Előírt útvonal alól mentesítve

— MT Tneħħija ta' l-itinerarju preskritt

— NL Geen verplichte route

— PL Zwolniony z wiążącej trasy przewozu

— PT Dispensa de itinerário vinculativo

— RO Dispensa de la itinerariul obligatoriu

— SL Opustitev predpisane poti

— SK Oslobodenie od predpísanej trasy

— FI Vapautettu sitovan kuljetusreitin noudattamisesta

— SV Befrielse från bindande färdväg

— EN Prescribed itinerary waived

— IS Undanþága frá bindandi flutningsleið

— NO Fritak for bindende reiserute“;

5) V čl. 69 odst. 1 se seznam poznámek nahrazuje tímto:

„— BG Одобрен изпращач

— CS Schválený odesílatel

— DA Godkendt afsender

— DE Zugelassener Versender

— EE Volitatud kaubasaatja

— EL Εγκεκριμένος αποστολέας

— ES Expedidor autorizado

— FR Expéditeur agréé

— IT Speditore autorizzato

— LV Atzītais nosūtītājs

— LT Įgaliotas siuntėjas

— HU Engedélyezett feladó

— MT Awtorizzat li jibgħat

— NL Toegelaten afzender

— PL Upoważniony nadawca

— PT Expedidor autorizado

— RO Expeditor agreat

— SL Pooblaščeni pošiljatelj

— SK Schválený odosielateľ

— FI Valtuutettu lähettäjä

— SV Godkänd avsändare

— EN Authorised consignor

— IS Viðurkenndur sendandi

— NO Autorisert avsender“;
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6) V čl. 70 odst. 2 se seznam poznámek nahrazuje tímto:

„— BG Освободен от подпис

— CS Podpis se nevyžaduje

— DA Fritaget for underskrift

— DE Freistellung von der Unterschriftsleistung

— EE Allkirjanõudest loobutud

— EL Δεν απαιτείται υπογραφή

— ES Dispensa de firma

— FR Dispense de signature

— IT Dispensa dalla firma

— LV Derīgs bez paraksta

— LT Leista nepasirašyti

— HU Aláírás alól mentesítve

— MT Firma mhux meħtieġa

— NL Van ondertekening vrijgesteld

— PL Zwolniony ze składania podpisu

— PT Dispensada a assinatura

— RO Dispensă de semnătură

— SL Opustitev podpisa

— SK Oslobodenie od podpisu

— FI Vapautettu allekirjoituksesta

— SV Befrielse från underskrift

— EN Signature waived

— IS Undanþegið undirskrift

— NO Fritatt for underskrift“;

7) Příloha IV se mění takto:

a) v bodu 2.8 první odrážce se seznam poznámek nahrazuje tímto:

„— BG ЗАБРАНЕНО ОБЩО ОБЕЗПЕЧЕНИЕ

— CS ZÁKAZ SOUBORNÉ JISTOTY

— DA FORBUD MOD SAMLET KAUTION

— DE GESAMTBÜRGSCHAFT UNTERSAGT

— EE ÜLDTAGATISE KASUTAMINE KEELATUD

— EL ΑΠΑΓΟΡΕΥΕΤΑΙ Η ΣΥΝΟΛΙΚΗ ΕΓΓΥΗΣΗ

— ES GARANTÍA GLOBAL PROHIBIDA

— FR GARANTIE GLOBALE INTERDITE

— IT GARANZIA GLOBALE VIETATA

— LV VISPĀRĒJS GALVOJUMS AIZLIEGTS

— LT NAUDOTI BENDRĄJĄ GARANTIJĄ UŽDRAUSTA

— HU ÖSSZKEZESSÉG TILALMA

— MT MHUX PERMESSA GARANZIJA KOMPRENSIVA

— NL DOORLOPENDE ZEKERHEID VERBODEN
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— PL ZAKAZ KORZYSTANIA Z GWARANCJI GENERALNEJ

— PT GARANTIA GLOBAL PROIBIDA

— RO GARANȚIA GLOBALĂ INTERZISĂ

— SL PREPOVEDANO SKUPNO ZAVAROVANJE

— SK ZÁKAZ CELKOVEJ ZÁRUKY

— FI YLEISVAKUUDEN KÄYTTÖ KIELLETTY

— SV SAMLAD SÄKERHET FÖRBJUDEN

— EN COMPREHENSIVE GUARANTEE PROHIBITED

— IS ALLSHERJARTRYGGING BÖNNUÐ

— NO FORBUD MOT BRUK AV UNIVERSALGARANTI“;

b) v bodu 4.3 se seznam poznámek nahrazuje tímto:

„— BG ИЗПОЛЗВАНЕ БЕЗ ОГРАНИЧЕНИЯ

— CS NEOMEZENÉ POUŽITÍ

— DA UBEGRÆNSET ANVENDELSE

— DE UNBESCHRÄNKTE VERWENDUNG

— EE PIIRAMATU KASUTAMINE

— EL ΑΠΕΡΙΟΡΙΣΤΗ ΧΡΗΣΗ

— ES UTILIZACIÓN NO LIMITADA

— FR UTILISATION NON LIMITÉE

— IT UTILIZZAZIONE NON LIMITATA

— LV NEIEROBEŽOTS IZMANTOJUMS

— LT NEAPRIBOTAS NAUDOJIMAS

— HU KORLÁTOZÁS ALÁ NEM ESŐ HASZNÁLAT

— MT UŻU MHUX RISTRETT

— NL GEBRUIK ONBEPERKT

— PL NIEOGRANICZONE KORZYSTANIE

— PT UTILIZAÇÃO ILIMITADA

— RO UTILIZARE NELIMITATĂ

— SL NEOMEJENA UPORABA

— SK NEOBMEDZENÉ POUŽITIE

— FI KÄYTTÖÄ EI RAJOITETTU

— SV OBEGRÄNSAD ANVÄNDNING

— EN UNRESTRICTED USE

— IS ÓTAKMÖRKUÐ NOTKUN

— NO UBEGRENSET BRUK“.
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PŘÍLOHA B

Dodatek II se mění takto:

1) V čl. 4 odst. 2 se seznam poznámek nahrazuje tímto:

„— BG Издаден впоследствие

— CS Vystaveno dodatečně

— DA Udstedt efterfølgende

— DE Nachträglich ausgestellt

— EE Välja antud tagasiulatuvalt

— EL Εκδοθέν εκ των υστέρων

— ES Expedido a posteriori

— FR Délivré a posteriori

— IT Rilasciato a posteriori

— LV Izsniegts retrospektīvi

— LT Retrospektyvusis išdavimas

— HU Kiadva visszamenőleges hatállyal

— MT Maħruġ b’mod retrospettiv

— NL Achteraf afgegeven

— PL Wystawione retrospektywnie

— PT Emitido a posteriori

— RO Eliberat ulterior

— SL Izdano naknadno

— SK Vyhotovené dodatočne

— FI Annettu jälkikäteen

— SV Utfärdat i efterhand

— EN Issued retroactively

— IS Útgefið eftir á

— NO Utstedt i etterhånd“;

2) V čl. 16 odst. 2 se seznam poznámek nahrazuje tímto:

„— BG Одобрен изпращач

— CS Schválený odesílatel

— DA Godkendt afsender

— DE Zugelassener Versender

— EE Volitatud kaubasaatja

— EL Εγκεκριμένος αποστολέας

— ES Expedidor autorizado

— FR Expéditeur agréé

— IT Speditore autorizzato

— LV Atzītais nosūtītājs

— LT Įgaliotas siuntėjas

— HU Engedélyezett feladó
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— MT Awtoriżżat li jibgħat

— NL Toegelaten afzender

— PL Upoważniony nadawca

— PT Expedidor autorizado

— RO Expeditor agreat

— SL Pooblaščeni pošiljatelj

— SK Schválený odosielateľ

— FI Valtuutettu lähettäjä

— SV Godkänd avsändare

— EN Authorised consignor

— IS Viðurkenndur sendandi

— NO Autorisert avsender“;

3) V čl. 17 odst. 2 se seznam poznámek nahrazuje tímto:

„— BG Освободен от подпис

— CS Podpis se nevyžaduje

— DA Fritaget for underskrift

— DE Freistellung von der Unterschriftsleistung

— EE Allkirjanõudest loobutud

— EL Δεν απαιτείται υπογραφή

— ES Dispensa de firma

— FR Dispense de signature

— IT Dispensa dalla firma

— LV Derīgs bez paraksta

— LT Leista nepasirašyti

— HU Aláírás alól mentesítve

— MT Firma mhux meħtieġa

— NL Van ondertekening vrijgesteld

— PL Zwolniony ze składania podpisu

— PT Dispensada a assinatura

— RO Dispensă de semnătură

— SL Opustitev podpisa

— SK Oslobodenie od podpisu

— FI Vapautettu allekirjoituksesta

— SV Befrielse från underskrift

— EN Signature waived

— IS Undanþegið undirskrift

— NO Fritatt for underskrift“.
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PŘÍLOHA C

Dodatek III se mění takto:

1) V příloze A7 hlavě II se oddíl I mění takto:

a) v kolonce 2 třetím pododstavci se seznam poznámek nahrazuje tímto:

„— BG Различни

— CS Různí

— DA Diverse

— DE Verschiedene

— EE Erinevad

— EL διάφορα

— ES Varios

— FR Divers

— IT Vari

— LV Dažādi

— LT Įvairūs

— HU Többféle

— MT Diversi

— NL Diverse

— PL Różne

— PT Diversos

— RO Diverși

— SL Razno

— SK Rôzni

— FI Useita

— SV Flera

— EN Various

— IS Ýmis

— NO Diverse“;

b) v kolonce 31 prvním pododstavci se seznam poznámek nahrazuje tímto:

„— BG Насипно

— CS Volně loženo

— DA Bulk

— DE Lose

— EE Pakendamata

— EL χύμα

— ES A granel

— FR Vrac

— IT Alla rinfusa

— LV Berams

— LT Nesupakuota

— HU Ömlesztett

— MT Bil-kwantità

— NL Los gestort
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— PL Luzem

— PT A granel

— RO Vrac

— SL Razsuto

— SK Voľne

— FI Irtotavaraa

— SV Bulk

— EN Bulk

— IS Vara í lausu

— NO Bulk“;

c) v kolonce 40 se seznam poznámek nahrazuje tímto:

„— BG Различни

— CS Různé

— DA Diverse

— DE Verschiedene

— EE Erinevad

— EL διάφορα

— ES Varios

— FR Divers

— IT Vari

— LV Dažādi

— LT Įvairūs

— HU Többféle

— MT Diversi

— NL Diverse

— PL Różne

— PT Diversos

— RO Diverși

— SL Razno

— SK Rôzne

— FI Useita

— SV Flera

— EN Various

— IS Ýmis

— NO Diverse“;

2) V příloze A8 se část B mění takto:

a) v kolonce 2 se seznam poznámek nahrazuje tímto:

„— BG Различни

— CS Různí

— DA Diverse

— DE Verschiedene

— EE Erinevad

— EL διάφορα

— ES Varios

— FR Divers

— IT Vari
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— LV Dažādi

— LT Įvairūs

— HU Többféle

— MT Diversi

— NL Diverse

— PL Różne

— PT Diversos

— RO Diverși

— SL Razno

— SK Rôzni

— FI Useita

— SV Flera

— EN Various

— IS Ýmis

— NO Diverse“;

b) v kolonce 14 prvním pododstavci se seznam poznámek nahrazuje tímto:

„— BG Изпращач

— CS Odesílatel

— DA Afsender

— DE Versender

— EE Saatja

— EL αποστολέας

— ES Expedidor

— FR Expéditeur

— IT Speditore

— LV Nosūtītājs

— LT Siuntėjas

— HU Feladó

— MT Min jikkonsenja

— NL Afzender

— PL Nadawca

— PT Expedidor

— RO Expeditor

— SL Pošiljatelj

— SK Odosielateľ

— FI Lähettäjä

— SV Avsända

— EN Consignor

— IS Sendandi

— NO Avsender“;

c) v kolonce 31 prvním pododstavci se seznam poznámek nahrazuje tímto:

„— BG Насипно

— CS Volně loženo

— DA Bulk

— DE Lose

— EE Pakendamata
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— EL χύμα

— ES A granel

— FR Vrac

— IT Alla rinfusa

— LV Berams

— LT Nesupakuota

— HU Ömlesztett

— MT Bil-kwantità

— NL Los gestort

— PL Luzem

— PT A granel

— RO Vrac

— SL Razsuto

— SK Voľne

— FI Irtotavaraa

— SV Bulk

— EN Bulk

— IS Vara í lausu

— NO Bulk“;

3) V příloze A9 v kolonce 51 se seznam použitelných kódů nahrazuje tímto:

„Belgie BE

Bulharská republika BG

Česká republika CZ

Dánsko DK

Německo DE

Estonsko EE

Řecko GR

Španělsko ES

Francie FR

Irsko IE

Itálie IT

Kypr CY

Lotyšsko LV

Litva LT

Maďarsko HU

Lucembursko LU

Malta MT

Nizozemsko NL

Rakousko AT

Polsko PL

Portugalsko PT

Rumunsko RO

Slovinsko SI

Slovensko SK

Finsko FI

Švédsko SE

Spojené království GB

Island IS

Norsko NO

Švýcarsko CH“;
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4) Příloha B1 se nahrazuje tímto:

„PŘÍLOHA B1

SPOLEČNÝ TRANZITNÍ REŽIM/TRANZITNÍ REŽIM SPOLEČENSTVÍ
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5) Příloha B2 se nahrazuje tímto:

„PŘÍLOHA B2

SPOLEČNÝ TRANZITNÍ REŽIM/TRANZITNÍ REŽIM SPOLEČENSTVÍ
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6) Příloha B4 se nahrazuje tímto:

„PŘÍLOHA B4

SPOLEČNÝ TRANZITNÍ REŽIM/TRANZITNÍ REŽIM SPOLEČENSTVÍ

CS7.6.2007 Úřední věstník Evropské unie L 145/35



CSL 145/36 Úřední věstník Evropské unie 7.6.2007



7) V příloze B5 se v kolonce 7 zrušuje slovo „Rumunsko“.

8) V příloze B6 se v kolonce 6 zrušuje slovo „Rumunsko“.

9) V příloze B7 bodu 1.2.1 se seznam poznámek nahrazuje tímto:

„— BG Ограничена валидност

— CS Omezená platnost

— DA Begrænset gyldighed

— DE Beschränkte Geltung

— EE Piiratud kehtivus

— EL Περιορισμένη ισχύς

— ES Validez limitada

— FR Validité limitée

— IT Validità limitata

— LV Ierobežots derīgums

— LT Galiojimas apribotas

— HU Korlátozott érvényű

— MT Validità limitata

— NL Beperkte geldigheid

— PL Ograniczona ważność

— PT Validade limitada

— RO Validitate limitată

— SL Omejena veljavnost

— SK Obmedzená platnost’

— FI Voimassa rajoitetusti

— SV Begränsad giltighet

— EN Limited validity

— IS Takmarkað gildissvið

— NO Begrenset gyldighet“.
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TISKOVÉ OPRAVY

Oprava nařízení Rady (ES) č. 1083/2006 ze dne 11. července 2006 o obecných ustanoveních o Evropském fondu
pro regionální rozvoj, Evropském sociálním fondu a Fondu soudržnosti a o zrušení nařízení (ES) č. 1260/1999

(Úřední věstník Evropské unie L 210 ze dne 31. července 2006)

Strana 49, čl. 46 odst. 3:

místo: „3. Pokud se členský stát rozhodne provádět opatření technické pomoci, nepřekročí v rámci každého
operačního programu podíl celkové výše výdajů na technickou pomoc u jednotlivých operačních programů
limity stanovené v odstavci 1.

V tomto případě, jsou-li opatření technické pomoci rovněž prováděna v podobě zvláštního operačního
programu, nesmí vést celková výše výdajů na technickou pomoc v rámci takového zvláštního programu
k tomu, že celkový podíl finančních prostředků přidělených na technickou pomoc překročí limity stanovené
v odstavci 1.“,

má být: „3. Pokud se členský stát rozhodne provádět opatření technické pomoci, nepřekročí v rámci každého
operačního programu podíl celkové částky přidělené na technickou pomoc u jednotlivých operačních
programů limity stanovené v odstavci 1.

V tomto případě, jsou-li opatření technické pomoci rovněž prováděna v podobě zvláštního operačního
programu, nesmí vést celková částka přidělená na technickou pomoc v rámci takového zvláštního programu
k tomu, že celkový podíl finančních prostředků přidělených na technickou pomoc překročí limity stanovené
v odstavci 1.“
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